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inhabitants, principally about the ‘“Topys’ of Brazil, by him also
called “Tupys,” who ‘“‘eat one another’; not so other Indians that
lived in the same region farther inland. He then goes on to tell
us this:

And when the man diethe his next brother shal enherit all his wifes and he taketh
to him self suche of them as he listeth and the rest he geveth to his owne children
and kynsfolke or where it pleas him and lightlie the old men will have the yong
women and the yong men shall have the old women and we askyd them wherefore
thei dyd so, for we thought it unmeete to se very old men have yong wenches and
to se yong boyes to have old women and thei said it was for this entent that the
yong women cowd, no skyll of worlde and therefore thei be coupled with old men
for that thei maie instructe or teache them how thei maie order ther house and in
lykewise the yong men can not skyll of the worlde how to lyve and therfore thei
geve them old women to instructe them, etc.

Here we have the levirate in full swing—described by an English-
man who voyaged as intelligently as any modern traveler, at the
same time that he no doubt attended to his employer’s business.
These two men figure very often in the documents of that expe-
dition. :

Gabriel Soares de Souza in 1587 wrote or published his Roteiro
do Brazil, which was reprinted in 1851 by the Revista do Instituto
Hist. e Geog. do Brazil, Rio de Janeiro, vol. Xx1v. On pp. 316 or
317 we find the following account which I have turned into English
from the original Portuguese. '

It is the custom among the Tupinamba Indians that when a married man
dies his eldest brother must marry the widow; but if the man happens not to have
a brother, then the next of kin on the dead man’s side must take her to wife.
The brother of the widowed wife must marry her daughter, if she has one; if it
happens that the widow lacks a brother, she must take for her husband the nearest
blood relative of her mother; but if the latter is not willing to marry this niece of
his, he will not suffer any other man to go near her, but later on will give her any
husband he chooses.

The uncle, father’s brother of the girl, must not marry his niece nor go near
her if he minds, doing his duty by her, but he treats her as his own daughter and
she in her turn obeys him as if he were her own father and so calls him after her
father’s death. If these maidens cannot claim any uncle, their own father’s
brother, they choose in his place the next of kin.! And all their relatives on the
father’s side, in whatever degree, they call “father,” and they in their turn call

1 Paternally of course.
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hundred years later than the medium date of the two authors
previously quoted: what the good missionary writes is important
but not quite so explicit as the previous accounts.

As regards their intermarriages kinship is no obstacle in the female line, nay

rather the sister’s daughter is usually her maternal uncle’s wife, or else the wife
that was of his late brother.
The Portuguese phrase is rather obscure a filha da irmaa he com-
munmente a mulher do tio, ou a mulher que foi do irmao defunto; the
meaning is simply this: men usually marry a sister’s daughter.
Terms of kinship in America include all sorts of direct parallel or
diagonal relationships. (Work cited, vol. 1, pp. LXXXII, 133.)

As it is impossible to ignore a certain connection which exists
ethnically between the Guarani or Tupi stock and those of the
Carib-Arawak Indians of the Lesser Antilles, it may not be amiss
to notice the following words to be found in Father Raymond
Breton’s Dicty Caraibe Francais (1665), p. 11, Platzmann’s Ed.

Those we call first cousins, children of a father’s brothers, call themselves
“brothers,” and said brothers of the father are likewise called “fathers’; but the

children of such brothers do not intermarry with one another, although they are
quite ready to do so with the children of their father’s sisters.

In p. 268 we find this further statement:

No sooner is a lassie born than she is destined to be the wife of some one
maternal cousin.

All this seems to point to a time when the Guaran{ and the Carib
tribesman had a polyandrian right over all the women of the nation,
tribe or clan, out of which he was at liberty to take a wife; this
would be a simple inversion of the other arrangement by which all
the sisters became the wives of one man either simultaneously or in
succession.

As far as I have gone into the matter, both Guarani and Carib
Indians seem to be patrilineal, whereas the Arawaks are matrilineal;
but the two former have the same disregard for any connubial
taboo between maternal cousins, though with both the paternal
kinship is a bar in the same degree.

From what precedés it follows that among Indians of the
Guarani or Ab4 stock men and women might marry certain blood

1
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well understood will serve us for all subsequent kinship tables.
The Guarani or Tupi (i =ee) or Aba language is as full of allophylian
elements as any of the other tongues of our or any continent; in
this case the affinities are in the direction of Arawako-Carib and to
that norm I submit my remarks.

Once for all I insist on this postulate, if kinship terms are
allowed to be descriptive, and not capricious happy-go-lucky hits,
they must be so in every sense, ethnic, sexual or whatever else
accords with the circumstances of the case, actual or traditional.

SHORT VOCABULARY

1. Che—Pron. 1st person—"‘1"" and “my.” T and r—usual relative infixes ( ).

1. Ti—Complementary suffix, in this case determining male sex guo “uncle’;
the maternity results from the first infix t.

2. Bi—Complementary suffix; this and the first relative infix r establish the male
avuncular and paternal value.

~1and 2. A peculiar vowel sound, which in truth has little or nothing in com-
mon with English i: it is more like the u in “hunt,” or even the French eu.
It has many meanings; for our purpose the best is ‘““seed” e.g., “‘seed of
Abraham.”

1 and 2. U—The root vowel or sound for ‘‘father”—T%-ba or T6-ba, “uncle’—

t-U-t1, t-U-bi—and all their derivatives. The absolute or abstract form

of both words is that here set down; che-r-U-b% on the contrary is a relative
construction, corresponding to the usual 454 rule: as I maintain that in
Aba there is a strong strain of Arawako-Carib elements, it is quite com-
prehensible that the feminality of the ‘“maternal uncle” in Che-t-U-ti
should be contained in the relative infix -t-, wice -r- of the other example,
especially since, in the two outside tongues here referred to, suffix -fi- would
be masculine, whereas prefix ¢ on the contraryis feminine; the contrast of
the two particles ¢-and -tz complete the idea of virility and ‘‘metavirility,”
to use Lucien Adam’s terms. The whole scheme of Ab4 kinship terms
hangs on this sound U and its sexogrammatical complements, therefore
this long paragraph on fatherly, motherly and avuncular U is not out of
place. :

1 and 2. A%—The word which determines cousinship as derived through a father’s

~ or mother’s brother, 4. e., not marriageable inter se: the word in itself means

“son’’ say, ‘“little one'’ or “seed’’ (i) of the stock (a) (cf. Ruiz Tes: f. 351).
Full translation: “ My maternal uncle’s son (male seed).” ;

1 and 2. Ayi vel T-asi—"man’s daughter or niece.”” This curious word deter-
mines the sex of the cousin; in itself it is the former word 4% opened to admit
the v sound, thus 4-y-i—The Dakota Indians know what this intrusive y
means and we are full of it in South America—Guayana is only a Guana

|
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the Aba Tesoro, bequeathed to us by Ruiz de Montoya. As in the
first couple the words for ‘‘cousins’ are really phrases descriptive
of social organization, the key words being yayché, ‘‘ paternal aunt”
—and c#—‘maternal aunt” the other words explain how and why
the complete phrase comes to mean “‘cousin.”

Yaiché is easily analyzed thus—yché or iché—a suffix meaning
“truly” (¢f. Ruiz Tes: f. 173), and ye a kinship sound of vast sig-
nificance in America, as may be seen in Dakota or Lakota,! to go no
farther (¢f. Tes: f. 1812). Let us grant that ya means ‘“‘origin,”
then yayché or yaiché means ‘‘true origin,”” and consequently the
word for “paternal aunt” includes the idea of “real stock blood,
with a possible hint of 47 ancestry.’’?

G or ¢#1 is even more transparent as regards its etymological
value. C7isthe word for “‘mother’ and the suffix—7 a diminutive
particle; the natural meaning then is ‘‘little mother,” so that ‘‘ma-
ternal aunt” to the Indian’s mind conveyed the idea of “little
mother,” and so we come to the second meaning of yaiché ‘‘great
or lordly mother,” for one of the principal values of ya is—* great
or grand,” as in yara (ya-r-a)—‘‘he who is Lord.”?

Let us study numbers 1, 2, 3 and 4 in this way and we cannot
but notice the perfect grading between the four different kinds of
“uncles” and “aunts”: “uncles” are males consequently of the U
blood; “aunts’ are females, therefore of ya or ¢% blood as may be,
more or less outsiders. All these are connubial facts referable to
old and obsolete social organizations.*

We pass on now to explain why phrases, numbers 3 and 4,
mean paternally and maternally ‘“‘aunt-cousins” if I may be allowed
the expression, as the two former might be called ““uncle-cousins.”

1See American Anthropologist, N. s., vol. XvI, p. 96, ‘‘Oglala Lakota Kinship
Terms.” That page reads to me as if it were one stolen out of our own tongues.

2 Later investigations show that A is the root word for ““mother’ all over South
America and that it came from that earthly paradise the Antilles. In my second
paper on Yves d’ Evreux’s work I shall have more to say on this point.

3Yves d’ Evreux’s assertion that in 1613 Ai (Hai) was the word for

‘mother”’

among Toba-yara and Topinambé Indians of the Marafiam region may involve much
additional information.

4The U blood may admit two subdivisions -U and TU- that. ‘‘male,” this “fe-
male.”




JO SWLId) 9AIJBIOA dre—, Joyjowr, —40y pue—, JYey, —I0d

“UOYDIIUDTA() [DIIOS
pup guysuryy s SIDATY Y “H "M I Se SYI0M [Oons aMO0 aM JeY} J08]
s1y} 03 SI 31 210ja19y} ‘diysuorje(d1 [ery-oursjed oy3 uUeY} JUNOE
azouwr jo st seoer aantwd ur  digsjune,, pue  digsopun,, asneddq
‘SI JomSUE Y], ¢, JOYlOur,, pue I9Yjej, YIIM JOU pue ([eUWI] pUuE
JJewr) , Suisnod, pue  sjune

“t

‘sopoun,, yIm undaq aary [ Aym
—J1opeal [ensed Aue 0} J[os s1sa33ns uopsonb [eanjeu L1 Y

LR

*IQYIOJA—22 10 D[] 'Jéqw \[—Dg-1 -1 10 1D J

“JyS1[Aep Se Ie9[0 S SaW009(q [[B MIIA JO Jutod
INO woi ‘wzgpwéd 310ysS SIY} JO SII[RWOUR [BIIX9] 9y} urejdxa
Aqised jJou P[nod saquiy Jo suorieu pqy-idnJ-TuBIens) ayl jo uon

~eZIUeSI0 [B1D0S-0IGNUUOD JY} 2IOUSI 03 SIS00YD OYM INLIM AUy

. *S9SED 30 UI ‘A[9SIDAUL OS pUB
a[eUIa] 9ATIAI 0] (WOISNO [eqL1) Aq) Apeor ojew Y], ‘¥ pue € JPqUNN—0N
*QUI[ §,193SIS S Jayjour 9[BWaJ JO ABUW PIIYD-ISYIOW S June [eurojew A\ -
Luisnoo A, } { DUNI ([9A) aDquIIN? QUL 119 ) ¥
*ouT| §,19)SIS §,19YIe] aeWay J0 J[BW PIIYO-IdYIow s une [eusjed AN

LLusnod A7, } { puna (19A) anquiand 1quigue 24980k 2y €
:v pue € saseayd a3 jo yoea Ije[suer)

03 uo ssed 90u0 je Aew M syrewal Areurwippid 9sayl YA\
(193
-ysnep,, 10 ,uos, jou ! o[ewaj, pue  dew,, ‘Aes o ‘Apanoadsar
. OnMm  pue  puegsny,, ‘Suryeads A[enxes ‘oie pyns pue anquiINI
spJom ay) douls  ‘ojim pue pueqsny (s[qrssod) [equn,, ‘Aes 03 st Jey)
.. ‘9[EWId] PIIYO S, UBWIOM | PUE  S[BUI P[IYO-S, UBIOM ,, dOUO JB W3]
. S}une,, Jo UIP[IY Y} d0ueISUI Juasald dy) ur seatayM : A[[edo1dioar
., J91SIS,, 10, 19Y101q,, OJUI 9DOUO }E WY} PIJISAUOD ISINOD JO YOIYM
‘xas 119y} 03 Jurpioddoe  I93ysnep,, IO  UOS, PI[[BI 1M  Sd[oun,,

JO UDIP[IYO AU} ISBO JIWLIO} dY} UL JBY) d[qeNIewar AIA ST ]

‘

*(1) Lox 'y “piqf “fr—, Iy ‘S[eWd} ‘UBWOM | —DUR)
"( ) Sor °y prq “f ,, d[ew IO (410) URWE , —9DQUINY)
‘() ebiz § “$3, *fr—,, X9S I3 JO PIYD S, UBUION © | —1qUITY
oseayd yoes dn axewr 01 03 YOIYyM sSUIUBIW Y} PUBL—SPIOM
JO 3SI[ 310ys e SI SUIMO[[0} 9y} JaIe9[D S}OBJ [BIIXS] Iew Of,

6zt SWIHAL dIHSNIM INVIVAD . [oaaaznd




430 AMERICAN ANTHROPOLOGIST [~ s., 21, 1919

respect, U-ba and ci, respectively, would be the usual words in
conversation.!

That U in U-ba is the root sound we at once infer, because we
have it also in the word U-bi—‘‘uncle’’—so that what determines
the difference between ‘‘father” and “uncle” is the couple of suffixes
-ba and -bf respectively.

! If we choose to allow that U is an original root sound, with the
‘ Guarani meaning that we assign to it, there is no more to be said,
because every nation has a perfect right to the speech it has inherited,
invented or adopted ; this attitude has to be taken into account be-
cause Dr. T. A. Martinez of Goya in Corrientes, Argentine Republic,
has lately published a very remarkable book on Guarani in which
ke upholds the idea that this tongue is a mother language in every
sense of the word. He speaks Guaran as a native and therefore
has an intimate knowledge of many of its ins and outs; but I await
his judgment after he shall have made as intimate an acquaintance
with Carib and Arawak as with his own Guarani.

My view of the case is quite another: the Aba stock is a medley of
several others, and so is its language, though developed after its
own particular fashion. At present we are only discussing kinship
terms and so the proof of a common origin has to be confined to
this line of the supposed kindred origin. Fortunately we have not
far to go for our proofs: :

Words for “‘Grandfather”

Abé or Guarani-Tupi T-Amd-i, or Patamdi
Breton, Antilles, -Tamu-cu
Caribic{ Biet, Cayenne, -Baba-tamu-ssi
: Venezuela, -Tamor

If we consider that Amé is ‘“‘kinship,” ‘‘relative’” and M4,
“distant relative,” both words compared with Amdndd (cf. Tes:
f. 332) we shall at once convince ourselves of the ethnic value of
these roots. It would be well to consult Im Thurn’s Among the
Indians of Guiana, p. 305; there the full value of the “grandfatherly’’
sense of the word Tamu is established; the variant ZTamo is the

1 Hai or gi- Yves d’ Evreux’s vocabularies seem to point to A% ( (k) Ai) as the
older form.
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